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68
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze

dne 11. dnora 1994 bylo v Bruselu otevieno k podpisu Memorandum o porozuméni mezi ministrem nirodn{
obrany Belgického krilovstvi a ministrem nirodni o}k))rany Kanady a ministrem obrany Dinského krilovstvi
a spolkovym ministrem obrany Spolkové republiky Némecko a ministrem nirodni obrany Recké republiky
a ministrem obrany Italské republiky a ministrem obrany Nizozemského krilovstvi a ministrem obrany Portu-
galské republiky a Generilnim §tibem Turecké republiky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Bri-
tinie a Severniho Irska a ministrem obrany Spojenych stitli americkych a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil

v Evropé tykajici se provozu, financovéni, spravy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce spojeneckého veleni
v Evropé (HQ ARRC);

dne 9. listopadu 1999 byl v Bruselu otevfen k podpisu Protokol &. 1 k Memorandu o porozuméni Velitelstvi
sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé (HQ ARRC) mezi ministrem nirodni obrany Belgického
krilovstvi a ministrem nirodni obrany Kanady a ministrem obrany Dénského krilovstvi a spolkovym ministrem
obrany Spolkové republiky Némecko a ministrem nirodn{ obrany Recké republiky a ministrem obrany Italské
republiky a ministrem obrany Nizozemského kralovstvi a ministrem obrany Norského krilovstvi a ministrem
obrany Portugalské republiky a ministrem obrany Spanélského krilovstvi a Generdlnim $tibem Turecké repub-
liky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska a ministrem obrany Spojenych
stdtl americkych a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evrop& tykajici se asti Norského kralovstvi ve
Velitelstvi sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé;

dne 9. listopadu 1999 byl v Bruselu otevfen k podpisu Protokol &. 2 k Memorandu o porozuméni Velitelstvi
sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé (HQ ARRC) mezi ministrem nirodni obrany Belgického
krilovstvi a ministrem nirodni obrany Kanady a ministrem obrany Dénského krilovstvi a spolkovym ministrem
obrany Spolkové republiky Némecko a ministrem nirodn{ obrany Recké republiky a ministrem obrany Italské
republiky a ministrem obrany Nizozemského kralovstvi a ministrem obrany Norského krilovstvi a ministrem
obrany Portugalské republiky a ministrem obrany Spanélského krilovstvi a Generdlnim $tibem Turecké repub-
liky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska a minjstrem obrany Spojenych
stitd americkych a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé tykajic se d&asti Spané&lského eré ovstvi ve
Velitelstvi sboru rychlé reakce spojenecke’ﬁo veleni v Evropé;

dne 17. listopadu 1999 byl v Bruselu otevien k podpisu Dodatek & 1 k Memorandu o porozuméni Velitelstvi
sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé (HQ ARRC) mezi ministrem nirodni obrany Belgického
krilovstvi a ministrem ndrodni obrany Kanady a ministrem obrany Dénského krilovstvi a spolkovym ministrem
obrany Spolkové republiky N&mecko a ministrem ndrodni obrany Recké republiky a ministrem obrany Italské
republiky a ministrem obrany Nizozemského kralovstvi a ministrem obrany Norského krilovstvi a ministrem
obrany Portugalské republiky a ministrem obrany Spanélského krilovstvi a Generdlnim $tibem Turecké repub-
liky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska a ministrem obrany Spojenych
stith americkych a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé;

dne 4. dubna 2001 v Bruselu byl otevien k podpisu a jménem Ceské republiky podepsin Protokol & 3
k Memorandu o porozuméni Velitelstvi sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé (HQ ARRC) mezi
ministrem nidrodni obrany Belgického krilovstvi a ministrem nirodni obrany Kanady a ministrem obrany Ceské
republiky a ministrem obrany Dinského krilovstvi a spolkovym ministrem obrany Spolkové republiky Né&-
mecko a ministrem nirodni obrany Recké republiky a Generdlnim 3tibem pozemniho vojska Madarskych ob-
rannych sil a ministrem obrany Italské repu%liky a ministrem obrany Nizozemského krilovstvi a ministrem
obrany Norského krilovstvi a_ministrem nirodni obrany Polské republiky a ministrem obrany Portugalské
republiky a ministrem obrany Spanglského krilovstvi a Generilnim $tdbem Turecké republiky a ministrem ob-
rany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska a ministrem obrany Spojenych stitli americkych
a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé tykajici se d&asti Ceské republiky, Mad'arské republiky a Polské
republiky ve Velitelstvi sboru rychlé reakce spojeneckého veleni v Evropé.

Memorandum o porozuméni vstoupilo v platnost na zdklad& svého &ldnku 10 odst. 10.1 dne 3. f{jna 1994.
Protokol &. 1 vstoupil v platnost na zkladé &ldnku 9 odst. 9.2 Memoranda dne 12. kvétna 2000. Protokol &. 2
vstoupil v platnost na zékfadé &lanku 9 odst. 9.2 Memoranda dne 12. kvétna 2000. Dodatek &. 1 vstoupil v platnost
na zéklad& &lanku 9 odst. 9.2 Memoranda dne 12. kv&tna 2000. Protokol &. 3 vstoupil v platnost na zikladé &ldn-
ku 9 odst. 9 Memoranda dne 29. kvétna 2001 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Podpisem Protokolu & 3 se na zdklad jeho bodu 1 stala Ceskd republika smluvni stranou Memoranda
o porozuméni, Protokolu &. 1, Protokolu &. 2 a Dodatku &. 1.
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Pro Ceskou republiku vstoupilo Memorandum o porozuméni, Protokol &. 1, Protokol &. 2 a Dodatek &. 1
v platnost dne 29. kvétna 2001.

Nedilnou souddsti Memoranda o porozuméni je P¥iloha A - Povinnosti pfijimaciho stitu a kompetentni
zemé, PFloha B — Dohodnuté rozdéleni funkef HQ ARRC, Pfiloha C — Definice rozdéleni nikladt, P¥iloha D -
Poplatky za ubytovéni, stravovini, vzd&l4ni, lékaFskou a stomatologickou pé¢i a jiné sluzby a P¥iloha E — Rdmec
pisobnosti hlavntho vyboru pro finanéni zdroje HQ ARRC. Do textii pfiloh lze nahlédnout na Ministerstvu
zahraniénich v&ci a Ministerstvu obrany.

Anglické znéni Memoranda a jeho pfeklad do &eského f;azyka, anglické znéni Protokolu &. 1 a jeho pfeklad
do &eského jazyka, anglické znéni Protokolu &. 2 a jeho pfeklad do &eského jazyka, anglické znéni Dodatku &. 1

a jeho pteklad do &eského jazyka a anglické znéni Protokolu &. 3 a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuje
soucasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND
THE FEDERAL MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS, EUROPE

CONCERNING
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI
MEZI
MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO

A

MINISTREM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY
A

MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY

A

MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A

MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

A

MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A
VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

TYKAJICI SE
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THE OPERATION, FUNDING, ADMINISTRATION AND STATUS OF THE
HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS (HQ
ARRC)

TABLE OF CONTENTS
INTRODUCTION
DEFINITIONS
PURPOSE
TASK AND STATUS OF HQ ARRC
STATUS OF PERSONNEL AND CLAIMS
RESPONSIBILITIES
FINANCIAL PROVISIONS
BUDGETARY AND ACCOUNTING PROVISIONS
WELFARE AND AMENITIES
REVIEW, AMENDMENT AND DIFFERENCES
10. COMMENCEMENT AND DURATION

oy

Ve N v oA L

INTRODUCTION

CONSIDERING that in furtherance of the North Atlantic Treaty, certain members of the
Atlantic Alliance desire to unite their efforts for collective defence in ever closer cooperation;
CONSIDERING that the Defence Planning Committee (DPC) in Ministerial Session on 12
and 13 December 1991 agreed MC 317, The Final Report on NATO’s Forces Structures for
1995 and Beyond, which had been endorsed previously by the 110" Military

Committee/Chiefs of Staff Session;

CONSIDERING that the DPC approved the General Report on 1992 NATO Force Goals,
DPC-D(92)2, on 16 May 1992;

RECOGNISING that a part of the NATO future force structure as set out in MC 317 includes
the establishment of the Allied Command Europe Rapid Reaction Corps (ARRC);
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PROVOZU, FINANCOVANI, SPRAVY A STATUTU VELITELSTVI
SBORU RYCHLE REAKCE SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

OBSAH
UvVOD

DEFINICE

UCEL

UKOL A STATUT HQ ARRC

STATUT PERSONALU A NAROKY

ODPOVEDNOST

FINANCNI ZABEZPECENT{

ROZPOCTOVE A UCETNI ZABEZPECENI

VEREJNE SPORTOVNI, KULTURNI A SPOLECENSKE SLUZBY
REVIZE, ZMENY A SPORNE OTAZKY

10. VSTUP V PLATNOST A DOBA PLATNOSTI

X ® N oAb

UVOD

Berouce v dvahu, Ze na podporu Severoatlantické smlouvy si uréiti Elenové Atlantické aliance pfeji sjednotit
své usili ke kolektivni obrané v je$té uZ§i spoluprici;
berouce v tivahu, Ze Vybor pro obranné plinovini (DPC) na schiizi ministrii dne 12. a 13. prosince 1991

odsouhlasil MC 317 - Z4vére&nou zprivu o struktufe sil NATO na rok 1995 a pozd&jii obdobf, kteri byla navic
pfedtim schvilena 110. zaseddnim vojenského vyboru/ni&elniki §tibi;

berouce v vahu, Ze Vybor pro obranné plinovini (DPC) schvilil dne 16. kv&tna 1992 Vieobecnou zprivu
DPC-D(92) o cilech sil NATO v r. 1992;

uznévajice, Ze &4st budouci struktury sil NATO, jak je vysvétleno v MC 317, zahrnuje z¥izeni Velitelstvi
sboru rychlé reakce Spojeneckého veleni v Evropé (ARRC);
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NOTING that by decision of the DPC(92)141 dated 22 September 1992 as amended on 24
September 1992, an international military headquarters directly subordinate to Supreme

Headquarters Allied Powers Europe (SHAPE) was activated under NATO command;

FURTHER NOTING that that headquarters was consequently established on a temporary

basis at Bielefeld pending its relocation to Rheindahlen;

THEREFORE the signatories have reached the understanding in this Memorandum of
Understanding (MOU)).

SECTION ONE

DEFINTIONS

1.1 HQ ARRC means the international military headquarters together with, when the
headquarters is deployed, those assigned signals and support elements which the authorised
deployment plan identifies as an integral part of the headquarters known as the Headquarters
of the Allied Command Europe Rapid Reaction Corps established pursuant to the North
Atlantic Treaty by decision of the DPC on the basis of NATO document PO(92)141 dated 22
September 1992 as amended on 24 September 1992.

12 PARTICIPANT means the nation of any signatory to this MOU being a member of
NATO who has agreed to provide personnel and financial support to HQ ARRC in

accordance with the provisions of this MOU.

1.3 THE RECEIVING STATE means the PARTICIPANT on whose sovereign territory
HQ ARRC is established.

1.4  THE FRAMEWORK NATION means the PARTICIPANT responsible for providing
the command, communications, administration and logistical support of HQ ARRC, as

outlined in this MOU.
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berouce na védomi, Ze podle rozhodnuti DPC na zdkladé dokumentu NATO PO(92)141 ze dne 22. z4F

v s

1992, ve znéni ze dne 24. zaf{ 1992, bylo uvedeno v &innost, pod velenim NATO, mezinirodn{ vojenské veli-
telstvi pfimo pod¥izené Vrchnimu velitelstvi spojeneckych sil v Evropé (SHAPE);

dile berouce na védomi, Ze toto velitelstvi bylo nisledn& do&asné z¥{zeno v Bielefeldu aZ do svého pfemis-
téni do Rheindahlenu;

proto signatéfi dosdhli dohody v tomto Memorandu o porozuméni (MOP).

Clinek 1

DEFINICE

1.1 VELITELSTVI ARRC (HQ ARRC) znamend mezinirodni vojenské velitelstvi spolu s t&mi vy&lené-
nymi spojovacimi a zabezpe&ovacimi slozkami, které p¥i rozvinuti velitelstvi upravuje schvileny plin rozvinuti
jako nedilnou sou&ast velitelstvi, zndmého jako Velitelstvi sboru rychlé reakce Spojeneckého veﬁm’ v Evropé,
zfizeného podle Severoatlantické smlouvy rozhodnutim Vyboru pro obranné plénovini (DPC) na zéklad& do-
kumentu NATO PO(92)141 ze dne 22. z4#{ 1992 ve znéni ze dne 24. z3F{ 1992.

1.2 UCASTNIK znameni zemi kteréhokoli signati¥e tohoto MOP, ktery je &lenem NATO a souhlasil s tim,
Ze poskytne persondl a finanén{ zabezpe&eni HQ ARRC v souladu s ustanovenimi tohoto MOP.

1.3 PRIJIMAJICI STAT znameni UCASTNIKA, na jeho¥ svrchovaném tzem{ je HQ ARRC zi{zeno.

1.4 KOMPETENTNI ZEME znamend UCASTNIKA, odpovédného za zajidténi veleni, spojend, spravy
a logistické podpory HQ ARRC tak, jak je vyznaleno v tomto MOP.
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SECTION TWO

PURPOSE

2.1  The purpose of this MOU is, in respect of HQ ARRC’s role in Allied Command
Europe (ACE):

a. To make provision for the operating procedures, stationing, funding,
manpower, administration and logistical support of HQ ARRC.

b. To deal with questions concerning the status of HQ ARRC and that of the
personnel assigned to it.

C. To deal with arrangements pertaining to funding the activities and operations
of HQ ARRC.

SECTION THREE
TASK AND STATUS OF HQ ARRC
3.1 The task of HQ ARRC under Commander ARRC (COMARRC) is to exercise

command and control of up to four divisions and Corps Troops deployed anywhere in ACE as
directed by SACEUR, in accordance with crisis management contingency plans prepared

under the direction of the ACE Reaction Forces Planning Staff (ARFPS) at SHAPE.

3.2 HQ ARRC is an international military headquarters of NATO directly subordinate to
SHAPE established under the North Atlantic Treaty and to which the provisions of the
Protocol of 28 August 1952 on the Status of International Military Headquarters set up
pursuant to the North Atlantic Treaty (the PARIS PROTOCOL), the provisions of the
Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces as applied by the PARIS PROTOCOL, and the agreements
supplementary to and implementing the PARIS PROTOCOL apply.

SECTION FOUR
STATUS OF PERSONNEL AND CLAIMS
4.1  The status of personnel of HQ ARRC will be in accordance with the agreements

mentioned in Section 3.2.

4.2 Claims (other than contractual claims) against HQ ARRC will be dealt with in

accordance with the arrangements mentioned in Section 3.2.
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Clinek 2
UCEL
2.1 U&elem tohoto MOP, pokud se tyki dlohy HQ ARRC ve Velitelstvi spojeneckych sil v Evropé (ACE),

je:

a. Zajistit operaéni postupy, rozmistovini, financovini, lidské zdroje, sprivu a logistické zabezpeleni
HQ ARRC.

b. Zabyvat se otizkami, které se tykaji statutu HQ ARRC a k nému pf¥idéleného personilu.

c. Zabyvat se opatfenimi tykajicimi se financovani &innosti a operaci HQ ARRC.

Clinek 3

UKOL A STATUT HQ ARRC

3.1 Ukolem HQ ARRC pod velitelem ARRC (COMARRC) je providét veleni a fizenf a &ty divizi
sborovych jednotek rozmisténych kdekoli v oblasti ACE podle nafizeni SACEUR, ve shodé se zdloZnimi plény
krizového managementu, vypracovanymi pod vedenim Stibu ACE pro planovan sil reakce v SHAPE (ARFPS).

3.2 HQ ARRC je mezinirodni vojenské velitelstvi NATO p¥imo podfizené SHAPE, zfizené podle Se-
veroatlantické smlouvy, pro které plati ustanoveni Protokolu z 28. srpna 1952 o Statutu mezinirodnich vojen-
skych velitelstvi vypracovaného na zdklad& Severoatlantické smlouvy (,,PafiZsky protokol®), ustanoveni Dohody
z 19. &ervna 1951 mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich sil, jak to vyZaduje PafiZzsky

protokol a dodatkové dohody k realizaci PafiZského protokolu.

Clinek 4
STATUT PERSONALU A NAROKY

4.1 Statut personilu HQ ARRC bude v souladu s dohodami zminé&nymi v odstavei 3. 2.

4.2 Niroky (jiné neZ smluvni) vi&i HQ ARRC budou projednéviny v souladu s dohodami, uvedenymi
v odstavci 3. 2.
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SECTION FIVE
RESPONSIBILITIES
5.1 The RECEIVING STATE will be the Federal Republic of Germany and will provide,

until April 1994 at Bielefeld in Germany and thereafter on a permanent basis at Rheindahlen
in Germany, accommodation and facilities in accordance with Annex A to the

FRAMEWORK NATION for HQ ARRC, its personnel and dependants.

52 The FRAMEWORK NATION will be the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and will administer and support HQ ARRC in accordance with this MOU.

5.3  Each PARTICIPANT will assign to HQ ARRC appropriate personnel to fill the posts
set out in Annex B as allocated therein to each PARTICIPANT in order to ensure that HQ
ARRC will be fully manned as soon as possible and in any event by 31 October 1994.

5.4  Informal arrangements in writing between COMARRC and the Senior National
Representative (SNR) of any interested PARTICIPANT may permit changes, other than those
affecting manpower levels and allocations to specific nations, to be made to the agreed post

allocation set out in Annex B, up to and including OF2 appointments.

5.5  Any supplement to or reduction in the agreed post allocation set out in Annex B, or
any change in agreed post allocation in relation to appointments for OF3 and above, may only

be effected after agreement thereto in writing by all PARTICIPANTS.

5.6 Job descriptions, including any changes to them, will be subject to the concurrence of
the relevant PARTICIPANT through its SNR. HQ ARRC will employ personnel in

accordance with the relevant job descriptions.

SECTION SIX
FINANCIAL PROVISIONS
6.1 Except as provided below the FRAMEWORK NATION will bear the cost of

operating and maintaining HQ ARRC on the basis of the responsibilities set out at Annex A.

National Funding
6.2  Each PARTICIPANT will meet the cost of:
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Clinek 5

ODPOVEDNOSTI

5.1 PRIJTMAJICIM STATEM bude Sﬁolkové republika N&mecko a do dubna 1994 poskytne na zikladné&
v Bielefeldu v N&mecku a poté trvale v Rheindahlenu v Némecku ubytovéni a zafizeni v souladu s P¥ilohou
A KOMPETENTNI ZEMI pro HQ ARRC, jeho personil a z4vislé osoby.

5.2 KOMPETENTNI ZEMI bude Spojené krilovstvi Velké Britinie a Severntho Irska a bude spravovat
a zabezpe€ovat HQ ARRC v souladu s timto MOP.

5.3 Kazdy UCASTNIK ur& do HQ ARRC pfislusny personil k obsazen{ funkei uvedenych v P¥{loze B,
které jsou zde pridéleny ka¥dému UCASTNIKU, aby bylo zajisténo, ¢ HQ ARRC bude plné obsazeno co
nejdfive a v kazdém p¥ipadé do 31. fjna 1994.

5.4 B&ini pisemnd ujednini mezi velitelem ARRC (COMARRC) a Nejvy$3im nérodnim p¥edstavitelem
(SNR) kteréhokoli zainteresovaného UCASTNIK A mohou povolit zmény ve schvilenych p¥id&lenych funkcich
uvedenych v P¥iloze B aZ po funkci OF2 v&etné, aviak nesmi ovlivnit droveii a pfidélené poéty funkei uritych
zemi.

5.5 Jakykoliv dodatek nebo sniZeni v odsouhlaseném pfidéleni funkei uvedeném v P¥iloze B nebo jakikoli
zména v odsouhlaseném pfidéleni funkci ve vztahu ke jmenovéni do funkci OF3 a vy$e mohou byt uskuteénény
jen po dohodé pisemné viemi UCASTNIKY.

5.6 Popisy price vietné jejich jakychkoli zmén budou podléhat souhlasu p¥islusného UCASTNIKA pro-
stfednictvim jeho SNR. HQ ARRC bude zamé&stnivat personil v souladu s pfisluinymi popisy price.

Clinek 6
FINANCNI USTANOVENT{

6.1. S vyjimkou toho, co je stanoveno nize, KOMPETENTNI ZEME ponese niklady za provoz a tddrzbu
HQ ARRC na zéklad€ odpovédnosti stanovenych v Pfiloze A.

Nirodn{ financovéni
6.2 Kazdy UCASTNIK bude hradit niklady na:
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a. Representatives assigned by it to HQ ARRC in accordance with Section 5.3
and expenditure related to those representatives, and any national support element or
other national representation additional to that set out in the staff structure at Annex B,
together with such allowances including per diem expenses as are payable under

national regulations.

b. Any equipment or any personnel brought into HQ ARRC in excess of that
provided by the FRAMEWORK NATION.

c. Communications arising from national requirement.

d. The additional cost of any special facility or equipment required to meet
national needs (including buildings, sports and amenity facilities), and of any
operating costs where these can be separately identified by the FRAMEWORK
NATION.

6.3 The FRAMEWORK NATION will not be responsible for any costs in respect of
dependants of the personnel of other PARTICIPANTS.

NATO Funding
6.4  There will be submitted for NATO Military Budget funding, to be considered by the

Military Budget Committee in accordance with their guidelines and principles for funding:

a. those task-related HQ ARRC operating and maintenance costs which
arise from SACEUR-directed deployment outside the area defined at the date
of coming into effect of this MOU as the administrative area of UK Support
Command (Germany) (UKSC(G));

b. the costs arising from the direction or contingency plans of higher
NATO headquarters;
c. task-related costs arising from liaison, planning, training and

deployment in pursuance of HQ ARRC’s role and resulting in movements of
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a. Jim stanovené zdstupce v HQ ARRC v souladu s &l. 5.3 a vydaje spojené s témito zdstupci a jakoukoli
nirodni zabezpe&ovaci sloZkou nebo jinou nirodni reprezentact, ktera je nad rimec struktury $tabu, jeZ je
stanovena v P¥iloze B, spolu s pfidavky v&etn& vydaji per diem, které se vypliceji podle nirodnich pfedpist.

b. Jakékoli vybaveni nebo jakykoli personil dopraveny do HQ ARRC navic k tomu, co bylo poskytnuto
KOMPETENTNI ZEML.

c. Spojeni vyplyvajici z ndrodnich poZadavkd.

d. Dodateéné niklady za jakékoliv specidln{ zafizeni nebo vybaveni vyZadované k pokryti nirodnich potfeb
(vEetn€ budov, sportovnich a spoledenskych zafizeni) a jakékoli jiné provozni niklady, které mohou byt
zvl4§t vykdziny KOMPETENTNI ZEML.

6.3 KOMPETENTNI ZEME nebude zodpovédn4 za #4dné néklady tykajici se zdvisljch osob personilu
jingch UCASTNIKU.

Financoviani z prostfedkt NATO

6.4 Pro financovéni z vojenského rozpo&tu NATO budou pfedklédiny vojenskému rozpo&tovému vyboru
k posouzeni podle jeho smérnic a zdsad pro financovini:

a. Niéklady vztahujici se k dkolim HQ ARRC pfi operacich a ddrzbg, vznikajici z rozmisténi F{zeného
SACEUR mimo oblast stanovenou k datu vstupu v platnost tohoto MOP jako sprivni oblast Zabezpe&o-
vaciho velitelstvi Velké Britinie (Némecko) (UKSC(G)).

b. Néklady vznikajici z na¥izeni nebo z rezervnich plind vy3Sich velitelstvi NATO.

c. Niéklady vznikajici v souvislosti se sty&nymi wkoly, dkoly plinovini, vycviku a rozmisténi pfi plnéni dlohy
HQ ARRG, jejichZ vysledkem jsou pohyby persondlu HQ ARRC nebo celého HQ ARRC nebo jeho &ist,
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personnel of HQ ARRC or of HQ ARRC in whole or in part arising from

deployment under a. or from direction or contingency plans under b.;

d. transportation costs associated with authorised temporary duty away
from HQ ARRC and outside UKSG(G) where the duty is associated with the
ACE-wide task or multinational role of HQ ARRC.

Shared Funding
6.5  Any expenditure which:

a. is not funded by the FRAMEWORK NATION, by individual
PARTICIPANTS or from the NATO Military Budget and which is
agreed by the PARTICIPANTS under the procedures set out in Section
7.3, or

b. is in respect of the costs of military exercises within UKSC(G)
in excess of the FRAMEWORK NATION responsibilities set out in
paragraph 3 of Annex A, or

c. arises out of settlement of a claim pursuant to Section 4.2,

will by shared by the PARTICIPANTS in accordance with the cost sharing formula set out in
Annex C,

Personnel Support Arrangements
6.6  Facilities provided by the FRAMEWORK NATION to the personnel of other

PARTICIPANTS will be made available under the same conditions of scaling and quality to
the personnel of all PARTICIPANTS and subject to reimbursement at rates to be published
from time to time by the FRAMEWORK NATION. Such facilities will include, subject to

availability:

a. Accommodation and messing for single and married personnel.
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k nimZ dochézi pfi rozmistovini podle pismene a. nebo z nafizeni nebo rezervnich plini podle pismene b.

d. Néklady na dopravu spojené s povolenym kritkodobym plnénim dkold mimo HQ ARRC a mimo oblast
UKSG(G), souvisi-li povinnost s tkoly celého ACE nebo s mnohonirodni roli HQ ARRC.

Sdilené financovani:

6.5 Jakykoli vydaj, ktery:

a. nen{ financovin KOMPETENTNI ZEMI, jednotlivymi UCASTNIKY nebo z vojenského rozpottu
NATO a ktery je dohodnut UCASTNIKY podle postuptt uvedenych v oddilu 7.3, nebo

b. co do nikladii vojenskych cviteni v rimci UKSC(G) ptesahuje odpovédnosti KOMPETENTNIHO
STATU stanovené v odstavci 3 P¥ilohy A, nebo

c. vzniki z uspokojeni niroku podle odstavce 4.2,

bude sdilen UCASTNIKY v souladu se vzorcem pro sdilenf nikladé uvedenym v Ptiloze C.

Opatfeni k zabezpe&eni personilu

6.6 Zafizeni poskytnutdi KOMPETENTNI ZEMI pro personil ostatnich UCASTNIKU budou zptistup-
néna podle stejnych podminek co do rozsahu a kvality pro personil ySech UCASTNIKU a podléhaji dhraddm
v sazbich, které budou pfileZitostné zvetejioviny KOMPETENTNI ZEMI. Takovi zafizen{ budou zahrnovat
podle dostupnosti:

a. Ubytovéni a stravovini{ pro svobodné a manZele.
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b. Medical and dental services to a standard not exceeding that which is
provided by the FRAMEWORK NATION for its own personnel and their
dependants. First aid at the point of injury will, however, be provided free of

charge for ARRC personnel on duty.

c. Education to the standards of the FRAMEWORK NATION for

dependant children of school age.

6.7  Charges for these facilities will be calculated in accordance with the principles at
Annex D. Such charges will be expressed, and bills are to be settled, in the currency of the
RECEIVING STATE. Any change will be subject at least three months’ written notice to the
PARTICIPANTS and will be supported by an explanation of the reasons for the change. Each
PARTICIPANT will take all reasonable steps to ensure that the bills raised against its
personnel by the FRAMEWORK NATION are settled promptly. The FRAMEWORK
NATION will conclude bilateral arrangements with each of the other PARTICIPANTS on the

arrangements for settling such bills.

SECTION SEVEN
BUDGETARY AND ACCOUNTING PROVISONS
7.1 The funds provided by the FRAMEWORK NATION will be controlled in accordance

with its national financial and accounting procedures. HQ ARRC will provide for the
information of PARTICIPANTS an annual summary under NATO Budget Chapter headings
of the FRAMEWORK NATION’s direct contribution to its operating costs.

7.2 Funds made available from NATO sources will be requested and accounted for in

accordance with standard NATO procedures defined in ACE Directives.

7.3  Estimates of the expenditure arising out of the multinational role and ACE-wide
deployment of HQ ARRC which is not funded by the FRAMEWORK NATION, by
individual PARTICIPANTS or from the NATO Military Budget will be prepared by HQ
ARRC by 1 September of each year for the following calendar year and four subsequent
years. Before being submitted formally to PARTICIPANTS the military requirements on
which these estimates are based will be reviewed at a meeting comprising the SNR of each

PARTICIPANT serving in HQ ARRC or his representative. Thereafter they will be
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b. Lékatskou a stomatologickou péti do tdrovné nepfekralujici standard poskytovany KOMPETENTNI
ZEMI vlastnimu personilu a osobim na ném zdvislym. Prvni pomoc na misté zranénf viak bude poskytnuta
personilu ARRC ve sluzbé bezplatné.

c. Vzdélini pro nezaopattené déti ve §kolnim v&ku do drovné zabezpetené KOMPETENTNI ZEMI.

6.7 Poplatky za tato zafizeni budou vypoéteny v souladu se zisadami uvedenymi v P¥iloze D. Takové
poplatky budou vy&isleny a d&ty maji byt hrazeny v mén& PRIJIMAJICIHO STATU. Jakikoli zména bude
podléhat pisemnému oznimeni UCASTNIKUM nejméné tfi mésice pfedem a bude doloZena vysvétlenim di-
vodé ke zméné. Kazdy UCASTNIK podnikne viechny pfiméfené kroky k zajisténi toho, aby déty vystavené
jeho zaméstnancim KOMPETENTNI ZEMI byly vyrovniny okamZité. KOMPETENTNI ZEME uzavie
dvoustranné dohody s ka¥dym z ostatnich UCASTNIKU o opatfenich pro vyrovnivan{ téchto Gété.

Clinek 7

ROZPOCTOVA A UCETNI USTANOVENI

7.1 Finanénf prostfedky poskytnuté KOMPETENTNI ZEMI budou spravoviny v souladu s jejimi nd-
rodnimi finanénimi a d&etnimi postupy. HQ ARRC bude poskytovat 1I{:ro informaci UCASTNIKU roénf prehled
ptimého ptispévku KOMPETENTNI ZEME k jejim provoznim nikladém pod zdhlavim Rozpoétovi kapitola
NATO.

7.2 Finanéni prostfedky, které jsou k dispozici ze zdrojii NATO, budou vyZidany a vydétoviviny v souladu
se standardnimi postupy NATO stanovenymi ve smérnicich ACE.

7.3 Odhady vydajt, vznikajici z mnohonérodni role a rozmisténi HQ ARRC v rimci celého ACE, které
nejsou hrazeny KOMPETENTNI ZEMI, jednotlivymi UCASTNIKY nebo z vojenského rozpoétu NATO,
budou pfipraveny HQ ARRC do 1. zd¥{ kaZdého roku pro nisledujici kalenda¥ni rok a &tyfi nasledujici roky.
Pted oficidlnim ptedloZenim UCASTNIKUM budou vojenské poZadavky, na nich? jsou tyto odhady zaloZeny,
pfezkoumdny na setkan{ sklidajicim se z SNR ka¥dého UCASTNIKA slouZictho v HQ ARRC nebo jeho
zéstupce. Déle pak budou posouzeny Hlavnim vyborem HQ ARRC pro finanéni zdroje (SRC), zfizenym
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considered by a committee to be known as the HQ ARRC Senior Resources Committee
(SRC) established for the purpose, on which all PARTICIPANTS will be represented. The
SRC will scrutinise and agree the budget which will be shared between the PARTICIPANTS
in accordance with the arrangements in Annex C. Funds made available from Shared Funds
will be requested and accounted for in accordance with the Financial Administrative
Procedures for Shared Funding agreed by the SRC. The SRC will meet in accordance with its

Terms of Reference at Annex E.

7.4  Funds made available from NATO sources and from PARTICIPANTS in accordance
with Section 7.3 will be subject to audit by the International Board of Auditors for NATO in
accordance with its Charter (C-M(81)31 revised by C-M(90)46) and with the provisions of the
NATO Financial Regulations relating to external audit (C-M(80)30). A copy of the Board’s
findings will be provided to each PARTICIPANT.

7.5  Funding of the shared element of the HQ ARRC budget will be provided by
PARTICIPANTS in three instalments. Subject to satisfactory scrutiny of the budget by the
SRC, PARTICIPANTS will make available within one month of receipt of the invoice and in
the currency of the RECEIVING STATE the amount specified in the invoice being their share
of the planned expenditure. If in the view of HQ ARRC expenditure is likely to vary
significantly from that originally estimated, a revised estimate may be submitted for approval
to the SRC. Thereafter an additional invoice will be raised by HQ ARRC on the basis of the
PARTICIPANT’s appropriate share of the revised budget.

7.6 HQ ARRC will maintain a full and complete record of all expenditure incurred and an
annual report detailing that expenditure will be submitted to the SRC. If at the end of an
accounting period expenditure has been lower than forecast, subsequent invoices will be
adjusted accordingly. At the end of the year, if a PARTICIPANT has paid more than the
appropriate share of actual expenditure, the excess will be retained and offset against the

following year’s contribution.

SECTION EIGHT

WELFARE AND AMENITIES

8.1  Personnel of PARTICIPANTS and their dependants, including national support
elements and their dependants, will have access to the FRAMEWORK NATION’s officially
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ro tento t&el, na ném¥ budou zastoupeni viichni UCASTNICI. SRC prozkoumi a odsouhlasf rozpocet, ktery
Eude rozdélen mezi UCASTNIKY v souladu s opatfenimi v P¥loze C. Finanén{ prostedky, které jsou k dispo-
zici ze sdileného fondu, budou vyZadoviny a vyitoviviny v souladu s Finanénimi administrativnimi postupy
pro sdilené financovini schvilené SRC. SRC se bude schizet v souladu s jeho rimcem pisobnosti dle P¥ilohy E.

7.4 Prostfedky dostupné ze zdroji NATO a od UCASTNIKU v souladu s odstavcem 7.3 budou podro-
bovény auditu Mezinirodni rady auditorti pro NATO v souladu s jeji Chartou (C-M(81)31 revidovanou do-

kumentem C-M(90)46) a s ustanovenimi Finan¢nich (Ffedpi,sﬁ NATO vztahujicimi se k vnéj§imu auditu
(C-M(80)30). Kopie zjisténi Rady bude poskytnuta ka¥dému UCASTNIKU.

7.5 Financovén{ sdilené sloZky rozpo&tu HQ ARRC bude poskytnuto UCASTNIKY ve tfech splitkach.
Za dostateéné kontroly SRC nad rozpoétem UCASTNICI uvoln{ v rimci jednoho mésice od pfijeti faktu
v méné PRI]IMA]ICI)II-IO STATU &éstku specifikovanou ve faktufe, kterd je jejich podilem na plénovanyc
vydajich. JestliZe se podle HQ ARRC vydaje budou pravdépodobné od pﬁvocfm’ﬂlo odhadu podstatné li§it, mtiZe
byt ke schvileni SRC pfedloZen revidovany odhad. Nisledné HQ ARRC vystavi dodate¢nou fakturu na zékladé
piislusného podilu UCASTNIKU na revidovaném rozpogtu.

7.6 HQ ARRC povede podrobny a tiplny zdznam v3ech vzniklych vydaji a pfedloZi vyroéni zprivu SRC
s podrobnostmi téchto vydaji. JestliZe na konci €etniho obdobi byly vydaje niZsi, neZ byl odhag, nisledné
faitury budou podle toho upraveny. Jestlize UCASTNIK na konci roku zapfatil vice neZ pfislusny dil skuteg-
nych vydaji, pfeplatek bude pozdrZen a bude vyrovnan proti pfispévku nisledujictho roku.

Clanek 8
ZABEZPECENI KULTURNI, SPORTOVNI A SPOLECENSKE CINNOSTI

8.1 Personil UCASTNIKU a osoby na nich zivislé v&etn& nirodni zabezpefujici slozky a osob na ni
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provided welfare facilities, subject to availability and to the FRAMEWORK NATION’s own
national requirements and standards, and in accordance with restrictions imposed by the
RECEIVING STATE’s law. These services will be subject to reimbursement at rates to be
published from time to time by the FRAMEWORK NATION.

8.2  In addition, personnel of PARTICIPANTS and their dependants, including national
support elements and their dependants, will have access to recreational amenities belonging to
the FRAMEWORK NATION, subject to availability and in accordance with restrictions
imposed by the RECEIVING STATE’s law. Any charges for these facilities will be the same
as those for the FRAMEWORK NATION’s own personnel and will be the responsibility of

the individual involved.

8.3  Facilities for duty free goods will be made available through the Navy, Army and Air
Force Institutes (NAAFI) and any other concessionary agency of the FRAMEWORK
NATION to personnel of PARTICIPANTS and their dependants and to personnel of national
support elements and their dependants on such terms and on such conditions as will be
determined by the FRAMEWORK NATION and in accordance with the relevant agreements
with the RECEIVING STATE.

8.4  Membership of the Officers’ Mess, the Warrant Officiers’and Sergeants’ Mess and the
Corporals’ Mess will be granted to personnel of HQ ARRC and to personnel of national
support elements in accordance with membership rules to be determined by the members on a

one person one vote basis.

SECTION NINE
REVIEW, AMENDMENT AND DIFFERENCES
9.1 Signatories to this MOU will meet annually under the chairmanship of the

FRAMEWORK NATION to review the operation of this MOU.

9.2 Any signatory to this MOU may propose amendment to any of its provisions. Any
such amendment will come into effect when accepted in writing by all signatories to this

MOU.
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zévislych budou mit pfistup do dfedné poskytnutych kulturnich, sportovnich a spoleenskych zafizeni KOM-

PETENTNI ZEME podle dostupnosti a ndrodnich poZadavkd a standardt KOMPETENTNI ZEME a v souladu
s omezenimi stanovenymi privnimi predpisy PRIJIMAJICIHO STATU. Tyto sluzby budou podléhat refundaci
podle sazeb pfileZitostné publikovanych KOMPETENTNI ZEML

8.2 Kromé toho persondl UCASTNIKU a osob na nich zivisljch v&etné nirodni zabezpefujici slozky
a osob na ni zévisl}’rcll-: budou mit pistup do rekreadnich zafizeni patficich KOMPETENTNI ZEMI podle
dostupnosti a v souladu s omezenimi stanovenymi privem PRIJIMAJICITHO STATU. Vsechny poplatky za
tato zafizeni budou stejné jako pro vlastni personil KOMPETENTNI ZEME a za jejich thradu budi odpovidat
pfisluini osoba.

8.3 Zafizeni s bezcelnim zboZim budou zpfistupnéna prostfednictvim Institutl nimofnictva, armidy a le-
tectva (NAAFI) a dalsich v&cné piislusnych agentur KOMPETENTNI ZEME pro personil UCASTNIKU
a jejich z4vislé osoby a pro persondl zabezpelujicich nirodnich sloZek a jejich zavislé osoby podle takovych
pravidel a za takovych podminek, jak bude uréeno KOMPETENTNI ZEMI v souladu s p¥islusnymi dohodami
s PRIJIMAJICIM STATEM.

8.4 Clenstvi v diistojnickém, prapor&ickém, rotmistrovském a podditstojnickém klubu bude udéleno per-
sonilu HQ ARRC a personilu nirodnich zabezpedujicich sloZek v souladu s pravidly &lenstvi uréovanymi &leny
na ziklad€ principu, Ze jedné osobé nileZ{ vzdy jeden hlas.

Clinek 9

REVIZE, ZMENY A SPORNE OTAZKY

9.1 Signatifi tohoto MOP se budou kaZdoro&né schizet za predsednictvi KOMPETENTNI ZEME, aby
posoudili providéni tohoto MOP.

9.2 Kterykoli signatif tohoto MOP miiZe navrhnout zménu ke kterémukoli ustanoveni. Jakdkoli takovd
zména vstoupi v platnost, aZ kdyZ je pisemné akceptovina viemi signatifi tohoto MOP.
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93  Any difference between any of the signatories to this MOU relating to its
interpretation or application will be settled by negotiation among the signatories without
recourse to outside jurisdiction. Any difference which cannot be settled by direct negotiation
within 90 days will be referred to the appropriate NATO authority whose decision shall be

final.

SECTION TEN
COMMENCEMENT AND DURATION
10.1  This MOU will come into effect on the date of the last signature thereto, or on the date

of notification of approval in the event of signature being expressed to be made subject to
subsequent approval, and will continue in effect until such time as all PARTICIPANTS

decide otherwise.

10.2  Upon termination of this MOU the financial consequences resulting therefrom,
including the determination of the residual value of the infrastructure, facilities and equipment
subject to shared funding, will be settled by negotiation between the PARTICIPANTS. The
residual value will be determined on the basis of the military or economic use which the
relinquished improvements, equipment or supplies have for the FRAMEWORK NATION
itself.

10.3  Any PARTICIPANT may withdraw from this MOU or reduce the scope of its
participation in it, by giving 12 months notice in writing of such withdrawal or of the intended

change to all other signatories.

The foregoing represents the understandings reached between the signatories upon the matters

referred to therein.

DONE IN THE ENGLISH, FRENCH AND GERMAN LANGUAGES, ALL THREE
TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC, IN ONE ORIGINAL WHICH WILL BE
DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, WHO WILL
TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL SIGNATORIES.
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9.3 Jakdkoli rozdilnost nizorti mezi kterymikoli signatifi tohoto MOP vztahujici se k jeho vykladu nebo
aplikaci bude urovnidna jedninim mezi signatifi, aniZ by byla postoupena vn&ji{ jurisdikci. Jakykoli spor, ktery
nemuiZe byt urovnin pfimym jedndnim v rozmez{ 90 dni, bude postoupen pfisluiné sloZce NATO, jejiz roz-

hodnutf bude koneéné.

Clinek 10

VSTUP V PLATNOST A DOBA PLATNOSTI

10.1 Toto MOP vstoupi v platnost dnem posledniho k nému p¥ipojeného podpisu nebo dnem notifikace
o schvileni v p¥ipadé, Ze podpis mi byt vyslovné Eodroben nislednému schvileni, a bude v platnosti do doby,
dokud se v¥ichni UCASTNICI nerozhodnou jinak.

10.2 Finanéni diisledky, které vyplynou z ukonéeni platnosti tohoto MOP, véetné uréen{ zbytkové hodnoty
infrastruktury, zafizeni a vybaveni podléhajicich sdilenému financovini, budou vyfeSeny jedninim mezi
UCASTNIKY. Zbytkov4 hodnota bude uréena na zikladé vojenské nebo ekonomické uZite¢nosti, kterou budou
mit pfenechand zlepSeni, vybaveni nebo materidl pro samotnou KOMPETENTNI ZEML

s v

10.3 Kterykoli UCASTNIK miZe odstoupit od tohoto MOP nebo omezit rozsah své t&asti v ném poddnim
pisemného oznidmen{ o odstoupeni nebo o zamyslené zméné viem ostatnim signatdfim 12 mésicd pfedem.

Uvedeny text pfedstavuje porozuméni dosaZené mezi signatéfi o zdleZitostech v ném zminénych.

VYHOTOVENO V JAZYCE ANGLICKEM, FRANCOUZSKEM A NEMECKEM, PRICEMZ
VSECHNY TRI TEXTY JSOU SHODNE PLATNE, V JEDNOM ORIGINALU, JENZ BUDE ULOZEN
U MINISTRA OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA,
KTERY DORUCT OVERENE KOPIE VSEM SIGNATARUM.
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PROTOCOL No 1

TO THE HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS
(HQ ARRC) MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
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PREKLAD

PROTOKOL C. 1

K MEMORANDU O POROZUMENI VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE SPOJENECKEHO
VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

MEZI
MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTV]

A
MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A
MINISTREM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY
A

MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
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AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE
CONCERNING THE PARTICIPATION OF THE KINGDOM OF NORWAY IN THE
HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS

CONSIDERING the Memorandum of Understanding dated 03 October 1994 (“the MOU™)
concerning the operation, funding, administration and status of the Headquarters Allied

Command Europe Rapid Reaction Corps (“the Headquarters™);

DESIRING to unite the efforts of the Kingdom of Norway for collective defence with those of

other members of the Atlantic Alliance in ever closer cooperation;

RESPONDING to the invitation issued by all the signatories of the MOU to participate in the

Headquarters:

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY consents to:

1. participate in the Headquarters on the same terms as the other signatories to the MOU as

recorded therein; and

2. in the event of the Kingdom of Norway consenting to provide personnel and financial
support to the Headquarters in accordance with Section 1.2 of the MOU, to allocate

sufficient budgetary resources for the implementation of such arrangements.

DONE IN THE ENGLISH, FRENCH AND GERMAN LANGUAGES, ALL THREE
TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC, IN ONE ORIGINAL WHICH WILL BE
DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, WHO WILL
TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL SIGNATORIES OF THE MOU.
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A
MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A
VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

TYKAJICI SE UCASTI NORSKEHO KRALOVSTVI VE VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE
SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE

Berouce v tivahu Memorandum o porozuméni ze dne 3. f{jna 1994 (déle pouze ,MOP®), t}’rkaf'l’cf se provozu,
financovini, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce Spojeneckého veleni v Evropé (dile pouze ,Veli-
telstvi®);

pfejice si sjednotit dsili Norského kralovstvi v kolektivni obran& s ostatnimi &leny Atlantické aliance k je§t&
uZ¥{ spoluprici;

reagujice na pozvani, vyslovené viemi signatdfi MOP, k déasti ve Velitelstvi:

MINISTR OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI souhlasi s tim, Ze:

1. bude Zpolupﬁsobit ve Velitelstvi za stejnych podminek jako ostatni signatifi MOP a v3ech pfislu$nych
evidovanych dodatki a protokold; a

2. kone&n& Norské krilovstvi ddvajice souhlas s poskytnutim persondlniho a finanéntho zabezpe&eni Veli-
telstvi v souladu s €ldnkem 1.2 MOP bude vy¢&lefiovat dostateéné rozpo&tové zdroje k realizaci takovych opa-
tfeni.

VYHOTOVENO V JAZYCE ANGLICKEM, FRANCOUZSKEM A NEMECKEM, PRICEMZ
VSECHNY TRI TEXTY JSOU SHODNE PLATNE, V JEDNOM ORIGINALU, JENZ BUDE ULOZEN
U MINISTRA OBRANY VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA, KTERY DORUCI OVERENE
KOPIE VSEM SIGNATARUM MOP.
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PROTOCOL No 2

TO THE HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS
(HQ ARRC) MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
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PREKLAD
PROTOKOL C. 2

K MEMORANDU O POROZUMENI VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE SPOJENECKEHO
VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

MEZI
MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTV]

A
MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A
MINISTREM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY
A

MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
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AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE
CONCERNING THE PARTICIPATION OF THE KINGDOM OF NORWAY IN THE
HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS

CONSIDERING the Memorandum of Understanding dated 03 October 1994 (“the MOU™)
concerning the operation, funding, administration and status of the Headquarters Allied

Command Europe Rapid Reaction Corps (“the Headquarters™);

DESIRING to unite the efforts of the Kingdom of Spain for collective defence with those of

other members of the Atlantic Alliance in ever closer cooperation;

RESPONDING to the invitation issued by all the signatories of the MOU to participate in the
Headquarters:

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY consents to:

1. participate in the Headquarters on the same terms as the other signatories to the MOU as

recorded therein; and

2. in the event of the Kingdom of Spain consenting to provide personnel and financial
support to the Headquarters in accordance with Section 1.2 of the MOU, to allocate

sufficient budgetary resources for the implementation of such arrangements.

DONE IN THE ENGLISH, FRENCH AND GERMAN LANGUAGES, ALL THREE
TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC, IN ONE ORIGINAL WHICH WILL BE
DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, WHO WILL
TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL SIGNATORIES OF THE MOU.



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2003 Strana 4249

A
MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A
VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

TYKAJICI SE UCASTI SPANELSKEHO KRALOVSTVI VE VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE
SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE

Berouce v tivahu Memorandum o porozuméni ze dne 3. f{jna 1994 (déle pouze ,MOP®), t}’rkaf'l’cf se provozu,
financovini, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce Spojeneckého veleni v Evropé (dile pouze ,Veli-
telstvi®);

pfejice si Sf'ednotit tsili Spanélského krilovstvi v kolektivni obran& s ostatnimi &leny Atlantické aliance
k je3t& uzii spoluprici;

reagujice na pozvani, vyslovené viemi signatdfi MOP, k déasti ve Velitelstvi:

MINISTR OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI souhlasi s tim, Ze:

1. bude spolupiisobit ve Velitelstvi za stejnych podminek jako ostatni signatdifi MOP a viech pfislu$nych
evidovanych dodatki a protokold; a

2. koneéné Spanélské krilovstvi dévag)l’ce souhlas s poskytnutim personilniho a finanéniho zabezpe&eni
Velitelstvi v souladu s &ldnkem 1.2 MOP bude vy¢&lefiovat dostatedné rozpoltové zdroje k realizaci takovych
opatfeni.

VYHOTOVENO V JAZYCE ANGLICKEM, FRANCOUZSKEM A NEMECKEM, PRICEMZ
VSECHNY TRI TEXTY JSOU SHODNE PLATNE, V JEDNOM ORIGINALU, JENZ BUDE ULOZEN
U MINISTRA OBRANY VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA, KTERY DORUCI OVERENE
KOPIE VSEM SIGNATARUM MOP.
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AMENDMENT No 1

TO THE HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION CORPS
(HQ ARRC) MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY
AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
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PREKLAD

DODATEK C. 1
K MEMORANDU O POROZUMENI VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE SPOJENECKEHO
VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

MEZI
MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTV]

A
MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A
MINISTREM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY
A

MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
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AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE

CONSIDERING the Memorandum of Understanding dated 03 October 1994 (“the MOU™)
concerning the operation, funding, administration and status of the Headquarters Allied
Command Europe Rapid Reaction Corps (“the Headquarters™);

The undersigned nations consent to:

The detail of Amendment No 1 contained below in accordance with Section 9.2 of the MOU.

AMENDMENT No 1 TO HO ARRC MOU

New Section 1.5

“The AIR OPERATIONS COORDINATION CENTRE (AOCC) is an Air Force entity,
functionally subordinate to the Commander of a Combined Air Operations Centre (CAOC),
collocated with, as an integral part of the HQ ARRC, forming part of the Air Command and
Control structure for the purpose of planning and coordinating air operations tasked in support
of the Corps. The AOCC and its personnel, while remaining functionally subordinate to the
Commander of CAOC, will, for legal, administrative and financial purposes, be an integral
part of the HQ ARRC. The organisation and manning of the AOCC is detailed in Appendix 7
to Annex B.”

Additional Final Sentence to Section 3.1

“To assist in its task the HQ ARRC will have on its establishment and under its administrative

control an Air Operations Co-ordination Centre (AOCC).”

Section 5.5

Delete following from Section 5.5:
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A

MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A

VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

Berouce v tivahu Memorandum o porozuméni ze dne 3. f{jna 1994 (déle pouze ,MOP®), t}’rkaf'l’cf se provozu,
financovini, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce Spojeneckého veleni v Evropé (dile pouze ,Veli-
telstvi®):

Podepsané stity souhlasi s:

NiZe uvedenym znénim Dodatku &. 1 v souladu s &ldnkem 9.2 MOP.

DODATEK C. 1 K MOP HQ ARRC

Novy &lének 1.5:

»VZDUSNE OPERACNI KOORDINACNI STREDISKO (AOCC) je jednotkou vzdusnych sil funkéné
podfizenou veliteli Spoleéného operaéniho stfediska letectva (CAOC), umisténou jako integrilni soudist
HQ ARRGC, tvofici &ist Vzdu¥né velitelské a Fidici struktury za d&elem plénovéni a koordinace vzdu$nych
operaci uloZenych k zabezpe&eni sboru. AOCC a jeho personil, zlistivaje funkén& podfizenymi veliteli CAOC,
budou z privnich, sprévnich a finanénich diivodd integrilni souddsti HQ ARRC. Organizace a personilni ob-
sazeni AOCC jsou upfesnény v Dopliiku 7 k Pfiloze B.“.

Dodateéna zivéreénd véta k &lanku 3.1:

»K napomihini plnéni svého dkolu HQ ARRC si z¥d{ a bude spravovat Vzdudné operaéni koordinaéni
sttedisko (AOCC).“.

Clének 5.5:

Vyskrtnout niZe uvedeny text z &ldnku 5.5:
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“...in writing by all PARTICIPANTS.”

Insert following:

“...by all PARTICIPANTS when gathered together in plenary session.”

/The following part of the Amendment contains the revision of the Annex B which is available

in the Ministry of Foreign Affairs and in the Ministry of Defence./

DONE IN THE ENGLISH, FRENCH AND GERMAN LANGUAGES, ALL THREE
TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC, IN ONE ORIGINAL WHICH WILL BE
DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, WHO WILL
TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL SIGNATORIES OF THE MOU.
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»eepisemné vemi UCASTNIKY.“

VloZit niZe uvedeny text:

»viemi UCASTNIKY na spoleéném shromé¥déni p¥i plenirnim zased4ni.”.

/Dalst éist Dodatku se tykd revize PFiloby B, kterd je k nahlédnuti na Ministerstou zabranicnich véci a na
Ministerstvu obrany./

VYHOTOVENO V JAZYCE ANGLICKEM, FRANCOUZSKEM A NEMECKEM, PRICEMZ
VSECHNY TRI TEXTY JSOU SHODNE PLATNE, V JEDNOM ORIGINALU, JENZ BUDE ULOZEN
U MINISTRA OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA,
KTERY DORUCT OVERENE KOPIE VSEM SIGNATARUM.
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PROTOCOL No 3

TO THE HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID
REACTION CORPS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF
BELGIUM

AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND

THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

AND

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC
REPUBLIC

AND
THE ARMY GENERAL STAFF OF THE HUNGARIAN DEFENCE FORCES
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE
- NETHERLANDS

AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY

AND
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PREKLAD

PROTOKOL C. 3

K MEMORANDU O POROZUMENT VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE
SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

MEZI

MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO
KRALOVSTVI
A

MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A

SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A

MINISTREM NARODNI OBRANY
RECKE REPUBLIKY

A
GENERALNIM STABEM POZEMNIHO VOJSKA MADARSKYCH OBRANNYCH SIL
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A

MINISTREM OBRANY
NIZOZEMSKEHO KRALOVSTV]

A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A
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THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF
POLAND

AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE

CONCERNING THE PARTICIPATION OF THE CZECH REPUBLIC, THE
~-REPUBLIC OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF POLAND IN THE
HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID REACTION
CORPS

CONSIDERING the Memorandum of Understanding, dated 03 October 1994 (“the
MOU™), together with any amendments and protocols thereto, conceming the
operation, funding, administration and status of the Headquarters Allied Command

Europe Rapid Reaction Corps (“the Headquarters™);

DESIRING to unite the efforts -of The Czech Republic, The Republic of Hungary and
The Republic of Poland for collective defence with those of other members of the

Atlantic Alliance in ever closer co-operation;

RESPONDING to the invitation issued by all the signatories of the MOU to
participate in the Headquarters:

THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE REPUBLIC
OF POLAND consent to:
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MINISTREM NARODNI OBRANY
POLSKE REPUBLIKY

A

MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A
GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY

A

MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA

A
MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH

A

VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

TYKAJICI SE UCASTI CESKE REPUBLIKY, MADARSKE REPUBLIKY A POLSKE REPUBLIKY
VE VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE

Berouce v ivahu Memorandum o porozuméni ze dne 3. ¥{jna 1994 (dile pouze ,MOP) spolu s p¥isluinymi
dodatky a protokoly, tykajicimi se provozu, financovini, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce Spoje-
neckého veleni v Evropé (dile pouze ,,Velitelstvi“);

prejice si sjednotit dsili Ceské republiky, Madarské republiky a Polské republiky v kolektivni obrané
s ostatnimi &leny Atlantické aliance k je$té uz$i spoluprici;

reagujice na pozvani, vyslovené viemi signatdfi MOP, k déasti ve Velitelstvi:

CESKA REPUBLIKA, MADARSKA REPUBLIKA A POLSKA REPUBLIKA souhlasi s tim, Ze:
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L participate in the Headquarters on the same terms as the other signatories to
the MOU and any amendments and protocols as recorded therein; and

2. in the event of The Czech Republic, The Republic of Hungary and The
Republic of Poland consenting to provide personnel and financial support to the
Headquarters in accordance with Section 1.2 of the MOU, to allocate sufficient
budgetary resources for the implementation of such arrangements.

THIS DOCUMENT IS WRITTEN ONLY IN THE ENGLISH LANGUAGE AND
THE ORIGINAL WILL BE DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF DEFENCE
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, WHO WILL TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL
SIGNATORIES.
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1. budou spoluptisobit ve Velitelstvi za stejnych podminek jako ostatn{ signatd¥i MOP a vSech pfislu$nych
evidovanych dodatkd a protokold; a

2. koneéné Ceskd republika, Madarsk4 republika a Polsks republika ddvajice souhlas s poskgrtnutl’m perso-
nilniho a finanéniho zabezpe&eni Velitelstvi v souladu s &ldnkem 1.2 MOP budou vy¢lefiovat dostateéné roz-
poétové zdroje k realizaci takovych opatfeni.

TENTO DOKUMENT JE NAPSAN POUZE V JAZYCE ANGLICKEM A ORIGINAL BUDE ULO-
ZEN U MINISTRA OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNTHO IRSKA,
KTERY DORUCI OVERENE KOPIE VSEM SIGNATARUM.
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69
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 4. dubna 2001 v Bruselu byl otevfen k podpisu a jménem
Ceské republiky podepsan Dodatek &. 2 f{ Memorandu o porozuméni Velitelstvi sboru rychlé reakce spojenec-
kého veleni v Evropé (HQ ARRC) ) mezi ministrem nirodni obrany Belgického krilovstvi a ministrem nirodni
obrany Kanady a ministrem obrany Ceské republiky a ministrem obrany Danského krilovstvi a Spolkovym
ministrem obrany Spolkové republiky Némecko a ministrem nirodni obrany Recké republiky a Generilnim
§tdbem pozemniho vojska madarskych obrannych sil a ministrem obrany Italské republiky a ministrem obrany
Nizozemského krilovstvi a ministrem obrany Norského krilovstvi a ministrem nirodni obrany Polské repub-
liky a ministrem obrany Portugalské republiky a ministrem obrany Spanélského krilovstvi a Generdlnim $tibem
Turecké republiky a ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska a ministrem obrany
Spojenych stitl americkych a Vrchnim velitelstvim spojeneckych sil v Evropé.

Dodatek &. 2 vstoupil v platnost na zdkladé €linku 9 odst. 9.2 Memoranda dne 29. kv&tna 2001 a timto dnem
vstoupil v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dodatku &. 2 a jeho pfeklad do Eeského jazyka se vyhlaSujf soudasné.

) Memorandum o porozuméni tykajici se provozu, financovéni, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce spojenec-
kého veleni v Evrop& (HQ ARRC) ze dne 3. fijna 1994 bylo vyhldeno pod &. 68/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT No 2

TO THE HEADQUARTERS ALLIED COMMAND EUROPE RAPID
REACTION CORPS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF
BELGIUM

AND
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF CANADA
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND

THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

AND

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE HELLENIC
REPUBLIC

AND
THE ARMY GENERAL STAFF OF THE HUNGARIAN DEFENCE FORCES
AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY

AND
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PREKLAD

DODATEK C. 2

K MEMORANDU O POROZUMENT VELITELSTVI SBORU RYCHLE REAKCE
SPOJENECKEHO VELENI V EVROPE (HQ ARRC)

MEZI

MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO
KRALOVSTVI
A
MINISTREM NARODNI OBRANY KANADY
A
MINISTREM OBRANY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
A
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY
SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO
A
MINISTREM NARODNI OBRANY RECKE REPUBLIKY
A
GENERALNIM STABEM POZEMNIHO VOJSKA
MADARSKYCH OBRANNYCH SIL
A
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY
NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
A
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI
A



Strana 4266 Sbirka mezinirodnich smluv & 69 / 2003 Cistka 31

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF
POLAND

AND

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF
PORTUGAL

AND
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND
THE SECRETARY OF DEFENSE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE SUPREME HEADQUARTERS ALLIED POWERS EUROPE
CONSIDERING the Memorandum of Understanding dated 03 October 1994 (“the
MOU”) together with any amendments and protocol thereto, concerning the
operation, funding, administration and status of the Headquarters Allied Command
Europe Rapid Reaction Corps (“the Headquarters™);

The undersigned nations consent to:

The detail of Amendment No 2 contained below in accordance with Section 9.2 of the
MOU.

AMENDMENT No 2 TO HQ ARRC MOU

Amendment to Authenticity of Language of the ARRC MOU

The final paragraph to the MOU reads as follows:

“DONE IN THE ENGLISH, FRENCH AND GERMAN LANGUAGES, ALL
THREE TEXTS BEING EQUALLY AUTHENTIC, IN ONE ORIGINAL WHICH
WILL BE DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF
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MINISTREM NARODNI OBRANY
POLSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
A

GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY
A
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA

A

MINISTREM OBRANY SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A

VRCHNIM VELITELSTVIM SPOJENECKYCH SIL V EVROPE

Berouce v ivahu Memorandum o porozuméni ze dne 3. ¥{jna 1994 (dile pouze ,MOP) spolu s p¥isluinymi
dodatky a protokoly, tykajicimi se provozu, financovini, sprivy a statutu Velitelstvi sboru rychlé reakce Spoje-
neckého veleni v Evropé (dile pouze ,,Velitelstvi®):

Podepsané stity souhlasi s:

NiZe uvedenym znénim Dodatku &. 2 v souladu s &ldnkem 9.2 MOP.

DODATEK C. 2 K MOP HQ ARRC

Dodatek k platnosti jazyka MOP ARRC
Zivéreény odstavec MOP zni ndsledovné:

»,VYHOTOVENO V JAZYCE ANGLICKEM, FRANCOUZSKEM A NEMECKEM, VSECHNY TRI
TEXTY JSOU SHODNE PLATNE, V JEDNOM ORIGINALU, JENZ BUDE ULOZEN U MINISTRA
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
WHO WILL TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL SIGNATORIES”.

Beneath that should be inserted:

“WITH EFFECT FROM THE DATE UPON WHICH THE LAST NATION SIGNS
THIS AMENDMENT, ALL FUTURE AMENDMENTS OR PROTOCOLS WILL
BE DONE SOLELY IN THE ENGLISH LANGUAGE. THIS AMENDMENT
DOES NOTHING TO ALTER THE AUTHENTICITY OF THE MOU,
AMENDMENT Nol, OR PROTOCOLS 1 AND 2, THAT WERE PREVIOUSLY
DONE IN ENGLISH, FRENCH AND GERMAN. THE ORIGINAL OF THIS
AMENDMENT WILL BE DEPOSITED WITH THE SECRETARY OF STATE
FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, WHO WILL TRANSMIT A CERTIFIED COPY TO ALL

SIGNATORIES”
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OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTV] VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA, KTERY DORUCI
OVERENE KOPIE VSEM SIGNATARUM.“.

Pod nim budiZ vloZeno:

»5 UCINNOSTI ODE DNE, KDY POSLEDNI STAT PODEPISE TENTO DODATEK, VSECHNY
BUDOUCI DODATKY NEBO PROTOKOLY BUDOU VYHOTOVENY POUZE V JAZYCE ANGLIC-
KEM. TENTO DODATEK NIKTERAK NEMENI PLATNOST MOP, DODATKU C. 1, NEBO PRO-
TOKOLU 1 A 2, KTERE BYLY DRIVE VYHOTOVENY V ANGLICTINE, FRANCOUZSTINE A NEM-
CINE. ORIGINAL TOHOTO DODATKU BUDE ULOZEN U MINISTRA OBRANY SPOJENEHO
KRALQTXSRTI}JII VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA, KTERY DORUCI OVERENE KOPIE VSEM
SIGNA M.~
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